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PASKAIDROJUMA RAKSTS 

1. PRIEKŠLIKUMA PRIEKŠMETS 

Šis priekšlikums attiecas uz lēmumu, ar ko nosaka nostāju, kas Eiropas Savienības vārdā 

jāieņem Muitas komitejā, kura izveidota ar Brīvās tirdzniecības nolīgumu starp Eiropas 

Savienību un tās dalībvalstīm, no vienas puses, un Korejas Republiku, no otras puses, 

attiecībā uz ieteikumu par to, kā piemērot Protokola par jēdziena “noteiktas izcelsmes 

ražojumi” definīciju un administratīvās sadarbības metodēm 27. pantu. 

Protokola 27. pantā ir izklāstīti noteikumi par izcelsmes apliecinājumu pārbaudi. 

2. PRIEKŠLIKUMA KONTEKSTS 

2.1. Brīvās tirdzniecības nolīgums starp Eiropas Savienību un tās dalībvalstīm, no 

vienas puses, un Korejas Republiku, no otras puses. 

Brīvās tirdzniecības nolīgumu starp Eiropas Savienību un tās dalībvalstīm, no vienas puses, 

un Korejas Republiku, no otras puses, provizoriski sāka piemērot 2011. gada 1. jūlijā, un tas 

stājās spēkā 2015. gada 13. decembrī. 

2.2. Muitas komiteja 

Muitas komiteja ir struktūra, kas izveidota saskaņā ar nolīguma 6.15. pantu un 15.2. panta 

1. punkta c) apakšpunktu. Tās sastāvā ir ES un Korejas Republikas pārstāvji. Muitas komiteja 

pieņem savu reglamentu, un to kopīgi vada ES pārstāvis un Korejas Republikas pārstāvis.  

Saskaņā ar nolīguma 6.16. panta 5. punktu Muitas komiteja ir pilnvarota izstrādāt ieteikumus, 

ko tā uzskata par vajadzīgiem kopējo mērķu sasniegšanai un protokolā noteikto mehānismu 

efektīvai darbībai.  

2.3. Paredzētais komitejas akts 

Eiropas Savienība un Korejas Republika (turpmāk “Puses”) ir konstatējušas, ka ir vajadzīga 

kopēja izpratne par pārbaudes procedūras galvenajām iezīmēm, kas noteikta 27. pantā 

Protokolā par jēdziena “noteiktas izcelsmes izstrādājumi” definīciju un administratīvās 

sadarbības metodēm, kā arī par dažādiem minētās procedūras posmiem. Šādai kopējai 

izpratnei vajadzētu būt to muitas dienestu interesēs, kuri atbild par izcelsmes noteikumu 

atbilstības nodrošināšanu, un to uzņēmēju interesēs, uz kuriem attiecas izcelsmes 

apliecinājumu pārbaude katrā no Pusēm. 

Tādēļ Puses uzskatīja par piemērotu, ka Muitas komiteja šajā nolūkā izstrādā ieteikumu 

saskaņā ar nolīguma 6.16. panta 5. punktu. 

3. SAVIENĪBAS VĀRDĀ IEŅEMAMĀ NOSTĀJA 

Nostājas, kas Savienības vārdā jāieņem Muitas komitejā, pamatā ir Muitas komitejas 

ieteikuma projekts, kas pievienots šim lēmumam. 

4. JURIDISKAIS PAMATS 

4.1. Procesuālais juridiskais pamats 

4.1.1. Principi 

Līguma par Eiropas Savienības darbību (LESD) 218. panta 9. punktā paredzēti lēmumi, ar 

kuriem nosaka “nostāju, kas Savienības vārdā jāapstiprina kādā ar nolīgumu izveidotā 
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struktūrā, ja šāda struktūra ir tiesīga pieņemt lēmumus ar juridiskām sekām, izņemot 

lēmumus, kas papildina vai groza attiecīgajā nolīgumā noteikto iestāžu sistēmu”. 

Jēdziens “lēmumi ar juridiskām sekām” ietver aktus, kam ir juridiskas sekas saskaņā ar 

starptautisko tiesību normām, kuras reglamentē attiecīgo struktūru. Tas ietver arī 

instrumentus, kam nav saistoša spēka saskaņā ar starptautiskajām tiesībām, bet kas “var 

būtiski ietekmēt Savienības likumdevēja pieņemtā tiesiskā regulējuma saturu”1. 

4.1.2. Piemērošana konkrētajā gadījumā 

Plānotais akts atbilstoši starptautiskajām tiesībām būs pusēm saistošs saskaņā ar nolīguma 

6.16. panta 5. punktu. Lēmumu publicēs Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.  

Tāpēc ierosinātā lēmuma procesuālais juridiskais pamats ir LESD 218. panta 9. punkts. 

4.2. Materiālais juridiskais pamats 

4.2.1. Principi 

Lēmumam, ko pieņem saskaņā ar LESD 218. panta 9. punktu, materiālais juridiskais pamats 

galvenokārt ir atkarīgs no tā, kāds mērķis un saturs ir paredzētajam aktam, attiecībā uz kuru 

Savienības vārdā tiek ieņemta nostāja. Ja paredzētajam aktam ir divi mērķi vai divi 

komponenti un viens no tiem ir atzīstams par galveno, bet otram ir pakārtota nozīme, tad 

lēmums, ko pieņem saskaņā ar LESD 218. panta 9. punktu, jābalsta uz viena materiālā 

juridiskā pamata, proti, tā, ko prasa galvenais jeb dominējošais mērķis vai komponents. 

4.2.2. Piemērošana konkrētajā gadījumā 

Paredzētā ieteikuma galvenais mērķis un saturs attiecas uz kopējo tirdzniecības politiku. 

Tāpēc ierosinātā lēmuma materiālais juridiskais pamats ir LESD 207. panta 4. punkta pirmā 

daļa. 

4.3. Secinājums 

Ierosinātā lēmuma juridiskajam pamatam vajadzētu būt LESD 207. panta 4. punkta pirmajai 

daļai saistībā ar 218. panta 9. punktu. 

5. PAREDZĒTĀ AKTA PUBLICĒŠANA 

Muitas komitejas izstrādāto ieteikumu publicēs Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša C sērijā. 

                                                 
1 Tiesas spriedums, 2014. gada 7. oktobris, Vācija/Padome, C-399/12, EU:C:2014:2258, 61.–64. punkts.  



 

LV 3  LV 

2020/0177 (NLE) 

Priekšlikums 

PADOMES LĒMUMS 

par nostāju, kas Eiropas Savienības vārdā jāieņem Muitas komitejā, kura izveidota 

saskaņā ar Brīvās tirdzniecības nolīgumu starp Eiropas Savienību un tās dalībvalstīm, 

no vienas puses, un Korejas Republiku, no otras puses, attiecībā uz ieteikumu par to, kā 

piemērot Protokola par jēdziena “noteiktas izcelsmes ražojumi” definīciju un 

administratīvās sadarbības metodēm 27. pantu 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 207. panta 4. punkta pirmo 

daļu saistībā ar 218. panta 9. punktu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

tā kā: 

(1) Brīvās tirdzniecības nolīgums starp Eiropas Savienību un tās dalībvalstīm, no vienas 

puses, un Korejas Republiku, no otras puses, tika noslēgts ar Padomes 2010. gada 

16. septembra Lēmumu 2011/265/ES, to provizoriski piemēro no 2011. gada 1. jūlija2, 

un tas stājās spēkā 2015. gada 13. decembrī. 

(2) Saskaņā ar nolīguma 6.16. panta 5. punktu Muitas komiteja ir pilnvarota izstrādāt 

ieteikumus, ko tā uzskata par vajadzīgiem kopējo mērķu sasniegšanai un protokolā 

noteikto mehānismu efektīvai darbībai. 

(3) Nolīguma Protokola par jēdziena “noteiktas izcelsmes izstrādājumu” definīciju un 

administratīvās sadarbības metodēm (turpmāk “Protokols”) 27. pantā ir noteikta 

izcelsmes apliecinājumu pārbaudes procedūra un it īpaši importētājas un eksportētājas 

Puses muitas dienestu uzdevumi un pienākumi. 

(4) Eiropas Savienība un Korejas Republika ir konstatējušas, ka ir vajadzīga kopēja 

izpratne par Protokola 27. pantā noteiktās pārbaudes procedūras galvenajām iezīmēm 

un par dažādiem minētās procedūras posmiem. Šādai kopējai izpratnei vajadzētu būt to 

muitas dienestu interesēs, kuri atbild par izcelsmes noteikumu atbilstības 

nodrošināšanu, un to uzņēmēju interesēs, uz kuriem attiecas pārbaude katrā no Pusēm. 

(5) Eiropas Savienība un Korejas Republika ir uzskatījušas par lietderīgu, ka Muitas 

komiteja izstrādā šādu ieteikumu, lai panāktu kopēju izpratni par Protokola 27. pantā 

paredzētajiem noteikumiem un tos efektīvi īstenotu. 

(6) Ir lietderīgi noteikt nostāju, kas Savienības vārdā jāieņem Muitas komitejā, jo 

paredzētajam ieteikumam Savienībā būs juridiskas sekas, 

                                                 
2 OV L 127, 14.5.2011., 1. lpp. 
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IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Nostājas, kas Savienības vārdā ir jāieņem Muitas komitejā, kura izveidota ar Brīvās 

tirdzniecības nolīgumu starp Eiropas Savienību un tās dalībvalstīm, no vienas puses, un 

Korejas Republiku, no otras puses, pamatā ir ieteikuma projekts, kas pievienots šim 

lēmumam. 

2. pants 

Šis lēmums ir adresēts Komisijai. 

Briselē, 

 Padomes vārdā — 

 priekšsēdētājs 
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